
« Tot la 1868, ¡n timpul petrecerii noastre la Viena, ni s-a intimplat a da 
peste o gramaticá bocina scrisá de catre un Jan Blahoslav la anuí 1570, adicá 
numai vreo jumátate de secol dupá moartea lui íjtefan cel Mare. Vorbind despre 
d iferen cie  dialectelor slavice, autorul aduce pe neasteptate o balada poporaná 
pe care zice cá un amic al sáu Nicodim o auzise in Venejia de la slavii de acolo.

Iat-o In traducere:
« Cintec slavonesc din Vene|ia unde sínt o m uidm e de slovaci sau croa^i, 

adus de catre Nicodim :

Dunáre, Dunáre, de ce curgi tristá?
Pe {ármul Dunárii stau aci trei cete:
Cea dintíi — o ceatá turceascá,
Cea de-a doua, o ceatá tátáreascá,
Cea de-a treia o ceatá moldoveneascá.
In ceata turceascá invirtesc sábiile,
In ceata tátáreascá dau cu ságe^ile.
In ceata moldoveneascá este vSteían Vodá,
In ceata lui ¡ytefan plinge o feti^á, 
íji plingind gráieste: íjtefane, íjtefane,
$tefane Vodá. Ori má ia, ori má lasá ! »
Oare ce-i ráspunde «íytefan V odá?
"Frum oasá fetiscaná ! Te-as lúa eu, fetijá,
Dacá mi-ai fi de potrivá ; Te-asj lasa, dar imi esti draga !*
Ii ráspunde l'eti|a: « Dá-mi drumul ¡jstefane !
Voi sári eu in Dunáre, in Dunárea adincá !
Vai, cine má va ajunge, voi fi a acelui ! »
Nimeni n-a ajuns pe fetijá,
Nimeni atará de Stefan Vodá.
Si-a luat pe feti(á de alba minu^á
* Fétido, sufle^ele, imi vei fi drágufa ».

Publicind aceastá balada, Blahoslav confundá dialectul slovac cu cel croat, 
fiindu-i necunoscute ambele. Cintecul de mai sus nu este nici intr-una din aceste 
limbi, ci curat rutenesc, precum vorbesc pina astázi a^a-numitii ruteni din 
Bucovina §i din nordul M oldovei, numai scris de cátre Blahoslav cu vechea 
ortografié boemá. Se vede cá o seamá de ruteni, rátácind la Vene^ia unde a 
dat peste dínfii Nicodim, tráiau acolo printre slavii din Dalmafia, de care 
au fost totdeauna multi in Lombardia. In orice caz, cintecul se compusese

de Ivan Franko abia in 1912. Rezuma tul nostru foloseste pe Franko, întrucit articolul lui 
Kovalski nu ne-a fost accesibil.

s Textul original a fost republicat de A. Balotá, ín articolul La littérature slavo-roumaine 
a l'époque d’Etienne le Grand, « Romanoslavica », I, 1958, p. 210. Totuçi, pentru a se putea 
urmäri mai bine discutía cäreia i-a dat naçtere, îl mai reproducem si aici:

1. D unaju , D unaju , cem u sm uten teceâ?
Na werSi D unaju try ro ty  tu s to jú :
Perwáa rota tureckâ
D ruhá rota tatarskà
T reta  rota w oloskà
W  tureckÿm  roté ôablami Sermujú
W  tatarskÿm  roté strylkam i strÿlajù
W olosk ÿm  rote, Stefan w y jw od a
W  Stefanow y roté dyw oñka plaéet,
I p laéuci p ow id a la : — Stefane, Stefane 
Stefan w y jw od a , a lbo mè pu jm i, a lbo ine liâi !
A  $to mi reéet Stefan w y jw od a ?
— K rásná d iw on ice, pujm it bych  te dyw oriko 
N erow náj m i je s ; lyâil by ch  té, m ilenka mi j e s !
Sta mi rekla d y w on k a : — P usty m ne, S tefane!
Skoéu ja  w  D unaj, w  Dunaj h lybokÿ
A ch  kdo mne dop lyn et, jeh o  ja  budu 
N ech to  me doplynu l krasnu diw of.ku 
D oplyn ul d y w on k o  Stefan w ojw oda 
I wzal dyw onku zabil ji u ruôku:
— D yw o..k o , du enko, m ilenka mi budeü !
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